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2. BASIM



Kazak Türklerinin büyük şairi Mağcan Cumabayoğlu, 1893 yılında Kuzey Ka- 
zakistan’daki Sasık Köl kenarında, konar göçer hayat yaşayan bir Kazak avılında doğ-
muştur. Babasının adı Beken, annesinin adı Gülsim’dir. Çevresinde güçlü olan bir 
ailenin çocuğuydu.

İlk tahsilini avılındaki mektepte yapmıştır. Buradaki hocası, Ahiyetden Akanov 
isimli, Rus baskısından kaçıp Kazaklar arasına sığınmış bir Başkurt aydınıdır. Avılın-
daki mektepte okuma ve yazmayı kısa zamanda öğrenen Mağcan, o yaşta eline geçen 
Kazak hikâye ve destanlarını okumaya başlamıştır. Çocuğunun okumaya meraklı ol-
duğunu gören babası, Mağcan’ı, Kızılcar şehrine, İstanbul’da okumuş Muhammed 
Begişov’un da hocalık yaptığı Çala Kazak Medresesi’ne tahsile gönderir (1905). Yeni 
usulde (Usûl−i cedit tarzında) öğretim yapan bu medresede Arapça, Farsça ve Türkçe 
temel dersler olarak okutulduğu gibi, Türk boylarının tarihi de okutuluyordu. Burada 
Arapça, Farsça ve Türk yazı dilini öğrenen Mağcan, bu dillerde yazılmış edebî eserleri 
de okumaya başlar. Mağcan, ilk şiirlerini bu medresede iken yazar; modern Kazak 
edebiyatının kurucusu Abay Kunanbaylı’nın 1909’da Petersburg’ta ilk defa basılan 
şiirlerini de bu yıllarda −1909 yılında− okur.

1910 yılında Çala Kazak Medresesi’ni bitiren Mağcan, aynı yıl, tahsiline devam 
etmek üzere Ufa’daki Galiye Medresesi’ne kaydolur. Bu medrese zamanın meşhur 
medreselerinden biri olup, İslâmî ilimlerin üniversitesi durumundaydı. Burada meş-
hur Tatar yazar ve edibi Galimcan İbrahimov onun hocası olur. Mağcan, bu med-
resedeki tahsilini yarıda bırakır. Çünkü Mağcan’ın zekâsını ve bilgisini takdir eden 
hocası Galimcan İbrahimov, “Ona yarayacak bilgilerin bu medresede okutulmadığını” 
söyleyerek başka okullara gitmesini istemiştir. Bu arada ilk şiir kitabı olan Çolpan, 
Galimcan İbrahimov’un yardımıyla Kazan’da basılır (1912). 

Galiya Medresesi’nden ayrılan Mağcan, büyük Kazak milliyetçisi, şair, yazar ve 
siyâset adamı olan Mircakıp Duvlat ile tanışır. Ondan Rusça öğrenir. Öğrendiği Rusça 
vasıtasıyla Rus ve Avrupa şairlerinin şiirlerini okumaya başlar. Aynı yıllarda yine bü-
yük Kazak eğitimcisi, şair, yazar ve siyâset adamı olan Ahmet Baytursunlı’nın çıkar-
makta olduğu Kazak gazetesinin yazı heyetine katılır. Onun bazı şiirleri bu gazetede 
yayınlanmıştır. 

Mağcan, 1913 yılında Ombı’daki Rus Öğretmen Okulu (Uçitelski Institut)’na 
kaydolur. 1917 yılında bu okulu üstün başarıyla bitirir. Aynı yıl Kızılcar şehrinin ta-
nınmış şahsiyetlerinden Çokan Tastemirov’un kızı Zeynep Hanım ile evlenir. 

Yine 1917 yılında Alihan Bökeyhanulı, Ahmet Baytursunulı ve Mircakıp Duv-
lat’ın öncülüğünde kurulan ve Kazakistan’ın istiklâlini savunan Alaş Orda Partisi’ne 
girer ve bu partinin kurduğu Alaş Orda Hükümeti’nin Maarif Komisyonu üyesi olur. 
1919’da Alaş Orda Hükümeti’nin dağıtılması ve Ahmet Baytursunulı’nın yeni ku-
rulan Kazakistan Hükümeti’nin Maarif Komiseri olmasından sonra, Bostandık Tuvı 
(Hürriyet Bayrağı) isimli gazetenin redaktörü tâyin edilir. 1922 yılına kadar bu vazi-
fede kalan Mağcan, bu yıllarda şiirler yanında eğitim−öğretim konularında yazılar ve 
kitaplar yazar. 

Bu arada 1919 yılında eşi Zeynep Hanım, ilk çocuklarının doğumu sırasında ölür. 
Gracdan adını verdiği bu erkek çocuğu da bir yıl sonra ölmüştür. Hanımının ve oğ-
lunun ölümü, Mağcan’ı çok üzer. Mağcan, ikinci olarak 1922 yılında Zılıyka (Zeliha) 
Hanım ile evlenmiş, bu evlilik ölümüne kadar devam etmiştir. 

1922 yılında Mağcan, Sultanbek Kocanulı’nın davetiyle Taşkent’e gider. Burada 
yeni teşkil edilen Türkistan Cumhuriyeti Hükümeti’ne bağlı Kazak-Kırgız Bilim Ko-



misyonu üyesi olur; Çolpan ve Sana dergileri ile Ak Col gazetesinin yayınlanmasında rol 
oynar. 1924 yılı sonlarına kadar kaldığı Taşkent’te edebî hayatının en verimli devrelerin-
den birisini yaşar. Ancak 1924 yılı Kasım ayında Moskova’da okuyan Kazak gençlerinin 
bir toplantısında Mağcan’ın şiirleri, Marksist açıdan bir değerlendirmeye tâbi tutulur. 
Çünkü artık Marksist rejim Rusya’ya ve ona bağlı Türk ülkelerine tamamen hâkim olmuş 
durumdadır. Bu değerlendirme sonucu onun şiirleri, “Eski tarihi övdüğü, milliyetçiliği te-
rennüm ettiği ve ferdiyetçiliği yücelttiği” gerekçesiyle suçlu görülür. Bundan sonra Kazak 
Komünist Partisi’nin öncülüğünde Mağcan’a hücumlar başlar; “milliyetçi, Türkçü, zengin 
taraftarı ve ferdiyetçi” olmakla suçlanır. 

1924 yılı sonlarında Mağcan, Moskova’ya gider ve oradaki Doğu Matbaası (Künşı-
ğıs Baspası)’nda çalışmaya başlar. Ancak hakkındaki suçlamalar devam etmektedir. Bu 
matbaada çalışırken Rusçadan Kazak Türkçesine tercümeler yapar. 1927 yılında Kazakis-
tan’a geri döner. 1929 yılına kadar Kızılcar’daki okullarda öğretmenlik yapar. 1929 yılında 
Sovyet Hükümeti tarafından tutuklanarak Moskova’daki Butırka Hapishanesi’ne konur 
ve 10 yıl hapis cezasına çarptırılır. 1935 yılında tanınmış Rus yazarı Maksim Gorki’nin 
de yardımıyla hapisten kurtulup Kızılcar’a geri döner. 1937 yılına kadar Kızılcar’daki 7 
numaralı Orta Mektep’te Rus dili ve edebiyatı öğretmenliği yapar. Ancak 1937 yılının 30 
Aralık’ında Almatı’da tekrar tutuklanır ve bir daha kendisinden haber alınamaz. 

Sovyetler Birliği Komünist Partisi tarafından Mağcan’ın eserlerinin okunması, bulun-
durulması, yayınlanması, hatta adının kitaplar ve yazılarda geçmesi 1929 yılından itiba-
ren yasaklanmış, bu yasak 1988 yılı sonlarına kadar devam etmiştir. 

Eserleri; 
Şiir Kitapları 
Çolpan: İlk şiir kitabıdır. 1912 yılında Kazan’da Galimcan İbrahimov’un yardımıyla 

basılmıştır. 1912 yılına kadar yazdığı şiirleri ihtiva eder. 
Öleñder: 1922 yılına kadar yazdığı şiirleri içine alan ikinci şiir kitabıdır. Kazan’da, 

dostu Berniyaz Küleyev’in yardımıyla basılmıştır. 
Mağcan Cumabayef Öleñderi: 1923 yılında Taşkent’te, Türkistan Respublikası (Cum-

huriyeti)’na bağlı Bilim Kamisiyası (Bilim Komisyonu) tarafından yayınlanmıştır. 263 
sayfa olan bu eserde Mağcan’ın 1923 yılına kadar yazdığı şiirlerinin büyük bir kısmı bu-
lunmaktadır. Kitabın başında Sultanbek Kocanulı’nın kısa bir takdim yazısı vardır. 

Tercümeleri 
Sunkar Cırı: 1924 yılında Moskova’da yayınlanmıştır. Maksim Gorki’den tercüme et-

miştir.
Akboz At: Mamin Sibiryak’tan tercüme etmiştir. 1926’da yayınlanmıştır. 
Hikâyeler: Kazak hayatı ile ilgili hikâyeleri Vsevold Ivanov’dan tercüme etmiştir.
İlmî kitabı
Pedagogika: Eğitimle ilgili kitabıdır. 1922’de Orenburg’ta yayınlanmıştır. 
Makaleleri
Makaleler: Bostandık Tuvı ve Ak Col gazeteleriyle Çolpan ve Sana dergilerinde yayın-

lanan yazılarıdır.
Meğcan Cumabayev Şığarmaları 
Mağcan üzerindeki yasak kalktıktan sonra 1989 yılında, Almatı’da yayınlanmıştır. 

Şairin şiirlerinin tamamına yakın bir kısmını ve nesirlerinden seçmeleri ihtiva eder. Bir 
komisyon tarafından neşre hazırlanmıştır. 

Eserleri yasaklandıktan sonra şiirlerinin millî heyecanları yansıtanları, özellikle Doğu 
Türkistan’daki Kazaklar arasında ezberlenerek ağızdan ağıza dolaşmış ve ezberleyenler 
tarafından el yazısıyla çoğaltılmıştır. 
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SÖZ BAŞI

ELINIZDEKI eserde büyük Kazak şairi Mağcan Cumabayoğlu’nun 
1923’te Taşkent’te Arap harfleriyle yayınlanmış Mağcan Cumabayef Öleñ-
deri isimli kitabında yer alan şiirler, önce Lâtin harflerine sonra da Türkiye 
Türkçesine aktarılmıştır. 

Mağcan Cumabayef Ölenderi, Mağcan’ın kendisi hayatta iken yayınlanan 
son şiir kitabıdır. 1923 yılına kadar yazdığı şiirlerin tamamına yakını, bu 
kitapta toplanmıştır. Kitapta yer alan şiirlerin sayısı 159’dur. Bunların seçi-
minin ve sıralanmasının kendisi tarafından yapıldığı muhakkaktır. Çünkü 
kitap, Mağcan’ın Taşkent’te faaliyet gösteren Kazak− Kırgız Bilim Komisyo-
nu’nun üyesi bulunduğu bir sırada, bu komisyon tarafından yayınlanmış-
tır. O bakımdan bu çalışmada da Mağcan Cumabayef Ölenderi’ndeki tertip 
değiştirilmemiştir. 

Eser Arap harfli olarak basıldığı için, şiirler önce Latin harflerine akta-
rılmıştır. Bu aktarma sırasında eserin ses özellikleri aynen muhafaza edil-
miştir. Bu sebeple Türkiye Türkçesi alfabesinde karşılığı bulunmayan sesler 
için transkripsiyon işaretleri kullanılmış; kelimelerin bugünkü Kazak yazı 
dilindeki şekillerinden farklı olan yazılışları değiştirilmemiştir. O bakımdan 
eserdeki ç’li ve c’li yazılışlar korunmuş, bunların bugünkü Kazak yazı diline 
uydurulması cihetine gidilmemiştir. Çünkü bugünkü Kazak yazı dilinden 
farklı olarak, Mağcan Cumabayef Ölenderi’nde ş (ش) ve j (ژ) ünsüzlerine 
yer verilmemiş, onların yerine ç (چ) ve c (ج) ünsüzleri kullanılmıştır*1Bu 
fonetik özelliğin Kazak yazı dili bakımından önemli olduğu muhakkaktır. 

* Arap harfli Kazak Alfabesini ve imlâsını tespit edip sistemleştiren Ahmet Baytursınulı da 1914 
yılında Orenburg’da basılan Kazakça Elifbâ isimli kitabında Kazak Türkçesinin sesleri arasında ş 
.ünsüzlerine yer vermemiştir (Sayfa: 39) (ژ) ve j (ش)



Eserde, –p zarf fiil eki, aslı –p zarf fiil ekinden gelen –p öğ-
renilen geçmiş zaman eki, tonsuz ünsüzlerden sonra gelen ekle-
rin başındaki p’ler ve bazı tek heceli kelimelerin sonundaki p’ler  
-be” harfli ile; tonsuz ünsüzlerden sonra gelen isim çekim ek ب“
lerinin başındaki t’ler ve “ب” ile gösterilen öğrenilen geçmiş za-
man ekinden sonra gelen –tı, −ti 3. Şahıs eklerinin başındaki t’ler ise 
-dal” harfi ile yazılmışlardır. Eklerde görülen bu yazılışların Kazak Türk د“
lerinin 20. yüzyıl başlarına kadar kullandıkları Türkî (veya Çağatay) yazı 
dili imlâsının tesiriyle olduğu kabul edilerek bu ب’ ler p, د’lar da t olarak 
okunmuştur. 

Daha sonra eserdeki şiirler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Türkiye 
Türkçesine aktarma nesir olarak yapılmış ve kelime kelime aktarma esas 
alınmıştır. Mecbur kalınan yerlerde kelime kelime aktarma yolundan ay-
rılıp, anlatılmak istenen mânâyı aktarma yoluna gidilmiştir. Özel isimler-
le bazı deyimlerin mânâları ise geçtikleri sayfaların altında dipnot olarak 
ayrıca verilmiştir. Şiirlerin Türkiye Türkçesine aktarılması, benim için zor 
ve uzun bir çalışma olmuştur. Bunun sebebi elimizde yeterli bir Kazak 
Türkçesi−Türkiye Türkçesi Sözlüğün bulunmamasıdır. Bu eksiklik, Kazak 
Türkçesinden− Kazak Türkçesine hazırlanmış sözlüklerle giderilmeye ça-
lışılmıştır. 

Bu arada, şiirlerin Latin harflerine ve Türkiye Türkçesine aktarılmasın-
dan önce, hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilerek Mağcan Cumabayulı 
okuyucuya tanıtılmıştır. 

Yaptığım bu çalışmanın esasını teşkil eden Mağcan Cumabayef Öleñderi 
isimli eser, hocam Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun tarafından Prof. Dr. Sa-
adet Çağatay’dan temin edilmiştir. Prof. Dr. Saadet Çağatay, şahsî kütüpha-
nesinde bir nüshası bulunan bu kitabın bir fotokopisini vermek lûtfunda 
bulunmuş ve benim bu eseri hazırlamama vesile olmuştur. 1989 yılında 
vefat eden Prof. Dr. Saadet Çağatay’ı burada rahmetle anıyorum.

Kazak Türkçesiyle yazılmış bir şiir kitabının Türkiye Türkçesine akta-
rılmasının ilk denemesi olan bu eseri hazırlarken, kıymetli Hocam Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun, Türk şiveleri sahasındaki geniş bilgisiyle bana da-
ima yol göstermiş ve yardımcı olmuştur. Kendisine teşekkür etmek benim 
için bir borçtur. 

Ankara, 1993
Ferhat Tamir



IŞARETLER

(’) : e ünlüsü üstündeki genişlik işareti. 
(.) : k ünsüzü altında art damaklılık, v ünsüzü üstünde dudak v’si 

oluş işareti. 
(~) : g ünsüzü üzerinde gırtlakta teşekkül ediş, h ünsüzü altında 

hırıltılı oluş işareti. 
(~) : n ünsüzü üstünde nazal oluş işareti. 



ŞIIRLERIN METNI 
VE  

TÜRKIYE TÜRKÇESINE  
AKTARILMASI




